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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ  

УКРАЇНСЬКОЇ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

Сучасні вчені порушують й активно досліджують 

найрізноманітніші питання термінології. Л. Симоненко зазначає: 

«Терміносистема сучасної української мови є потужною лінгвістичною 

базою, на основі якої формуються, усталюються й функціонують усі 

сфери науково-професійної діяльності» (Симоненко, 2001, с. 5). 

Особливого значення лінгвісти надають дослідженню структурно-

семантичних особливостей терміна, оскільки переважну частину 

лінгвістичного фонду складає фахова лексика. 

Як відомо, терміносистеми різних фахових мов вивчає багато 

українських та зарубіжних лінгвістів (А.С. Д’яков, Т.Р. Кияк,  

І.М. Кочан, З.Б. Куделько, Л.О. Симоненко та багато ін.). Структурно-

семантичний потенціал термінів, їх словотвірна парадигма перебувають 

у центрі уваги багатьох учених (В.Г. Балог, Т.Л. Канделакі,  

В.Н. Прохорова, З.О. Сікорська, А.В. Суперанська та ін.). 

Медицина, як одна з галузей наукового знання, тісно пов’язана з 

загальнонародним життям, перебуває на перетині багатьох наук і 

розгалужується на низку власних субтерміносистем. Значну частину 

лексики української наукової мови медицини складають 

термінологічні одиниці, утворені внаслідок вторинної номінації на 

основі загальновживаних слів, термінів інших фахових систем або 

термінів медичних субтерміносистем.  

Українські вчені досліджували медичну термінологію в різних 

аспектах. На сьогодні більшість праць ґрунтується на структурно-

семасіологічному підході. 

Метою розвідки є структурно-семантичний аналіз медичної 

термінології. 
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Аналіз структурних особливостей медичної термінології свідчить 

про збереження характерної для багатьох сучасних терміносистем 

тенденції до переважання багатослівних термінологічних конструкцій. 

Наявність таких конструкцій у медичній термінології пояснюють 

прагненням точно, детально описати поняття, висвітлити нові аспекти 

вже відомого поняття тощо. 

А. Д’яков, Т. Кияк, З. Куделько у праці «Основи термінотворення. 

Семантичний і соціологічний аспекти» зазначають, що всі 

«термінологічні одиниці можна поділити на дві великі категорії – 

однокомпонентні та багатокомпонентні. Однокомпонентні 

складаються лише з однієї лексичної одиниці. До складу 

багатокомпонентних термінів входять декілька лексичних одиниць» 

(Д’яков, 2004, с. 98). Наприклад, у досліджуваній термінології 

однокомпонентними є терміни анемія, антитіло, вата, гнійник, 

голка, гомілка, епідемія, легені, мікстура, п’ята, ребро, суглоб та ін.; 

багатокомпонентними – бронхіальне дерево, венозна пазуха склери, 

артеріальне коло великого мозку та ін. 

Аналіз досліджуваної нами медичної термінології засвідчив 

значну кількість термінів-словосполучень. Терміни-словосполучення – 

зручний засіб виділення диференційних ознак базового поняття під 

час систематизації термінів. Так, двокомпонентні терміни-

словосполучення представлені в медичній термінології двома 

різновидами: 1) субстантивно-субстантивні (ніжка мозку, хмаринка 

рогівки та ін.); 2) субстантивно-ад’єктивні (грудна протока, сонна 

артерія, кров’яне депо та ін.) (Цісар, 2009, с. 10). Це неподільні в 

структурно-семантичному плані одиниці, мають цілісне значення, 

називають складне поняття. 

Одним з найпродуктивніших структурних типів 

двокомпонентних медичних термінів в українській мові є конструкція 

[прикметник + іменник]: атеросклеротична бляшка, барабанна 

перетинка, виразковий коліт, грудна протока, жовчний міхур, 

ендокринна система, кров’яне кільце, ненасичений жир, шлункова 

рідина та ін.  

Субстантивно-субстантивні медичні терміносполуки формуються 

за моделлю [іменник (Н.в.) + іменник (Р.в.)], що є менш продуктивною: 

ангіна Дюге, корінь зуба, хвороба Степанського, гострота зору, 

відшарування сітківки, обмін речовин, зміцнення імунітету та ін. 

У медичній термінології є велика кількість термінів, що 

складається з декількох компонентів. Трикомпонентні аналітичні 

терміни є комбінацією домінантного найменування із 
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двокомпонентними сполуками (гребінь шийки ребра, велика гусяча 

лапка, дисбактеріоз товстої кишки та ін.). Чотири-, п’ятикомпонетні 

медичні терміни-словосполучення є комбінацією різноманітних 

компонентів за різними словотвірними моделями, зберігаючи при 

цьому семантичну цілісність: вуздечка верхнього мозкового паруса, 

запалення слизової оболонки ока, синдром невоїдної 

базальноклітинної карциноми, верхня цибулина внутрішньої 

яремної вени та ін. 

Поглиблення основних наукових понять, поява нових термінів 

для позначення нових медичних реалій сьогодення демонструє процес 

пристосування мовної системи до потреб комунікації, які постійно 

зростають. 

Отже, словосполучення є одним з найефективніших способів 

термінотворення. Багатокомпонентні терміни-словосполучення 

складаються з двох, трьох, чотирьох і більше основ. Багатокомпонентні 

терміни не настільки частотні, найпоширенішими є двокомпонентні 

утворення.  
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